
636 Notizen von S. Eparch und S. Martial.

Tunc erant canonici in loco sancti Eparchii regn[ante]1) Carlo­
manno curtem Narciaco cum capella sancti Severino tres mansos 
vestitos et IIIIor apsos Ramnulfus2) et Senegundis uxor eius. 
S. Vulgrimnus comes3) qui fuit tempore Olibae episcopi. 
S. Bernardo com[itis]4). S. Willelmo folio.

Karol[us] filius Ludoici regn[avit]. Mansum unum in 
villagr nebrosa5) in vicaria Piliacinse6) Arnald[us] comes, filius 
Bernardi7).

Unum mansum in villa Lupsalco8) in pago Egol[ismensi] 
in vicaria Pedriacinse9) Matfred[us] et filius eius Gauzfred[us]. 
S. Bernardi com[itis]4). S. Odolrici  10).

f. 144. Villamn) Marendaco in pago Egol[ismensi] Willelmus
comes, filius Vulgrimni, et uxor eius Rigilindis et Theoto et 
Ansbertus regn[ante] Carolo rege magno12), tempore Gonbaldi 
episcopi et canonicorum.

Dedic[atio] ecclesiae Narciaco IIII. Id[us] Deccembr.13). Oliba 
episcopus dedicavit eam anno inc[arnationis] DCCCLXXXVII, 
indict[ione] V 14). Dedit ibi decimam ipsius villae et alia villa 
quae dicitur Lintiniacus, alia quoque Florico15) incili16) sive 
Paludis17) et Campaniacus decimas harum villarum concessit 
ad ipsam ecclesiam quae est in honore sancti Petri. Unum 
mansum ubi visus est manere Adalard[us]18) in pago Petro­
g[oricinse] in villa Virciliaco 19) dedit Adrald[us].

Das Folgende ist von jüngerer Hand saec. XI.
f. 187. Anno20) mill[esimo] XXVIII. inc[arnationis] Domini ordi-

n[atur]2,)archiepiscopus Burdeg[alensis] Gotefrid[us]22) VI. Id[us] 
Septemb. apud Sanctum Romanum Blaviae23). ibi fuit Wil-
lelmus dux Aquitaniae, Sancius dux Wasconiae, episcopus 
Isimbertus Pict[avensis], Arnaldus Petrag[oricensis]24) , Islo 
Sanctonpcus], Alduinus comes Engol[ismensis]. Ipso25) anno
XV. Kal. Decembris nocte26) sabbati inlucescentis levatum est

1) So ohne Distinctionszeichen die Hs. 2) S. oben S. 633. 3) S. über 
ihn oben S. 634 n. 2. 4) Vielleicht Graf der Auvergne (t 886)?
5) So die Hs. 6) ‘piliacse’ Hs. 7) S. oben S. 634 n. 13. 8) Kann
auch ‘Lupsalto’ gelesen werden. 9) ‘petriacse’ Hs. — Perignac, Arr. 
Angouleme, Cant. Blanzac. Verschieden von dem oben genannten gleich­
namigen Ort. 10) Für uns unlesbar. Ob ‘vicec’? 11) Ein Auszug
aus derselben Urkunde findet sich schon oben auf f. 140'. 12) Nicht
unter Karl d. Grossen, sondern dem Einfältigen. 13) So oder ‘derebr.’ 
hat die Hs. 14) Die V. ind. Graeca und Bedana lief schon mit dem 
Aug. 31, resp. Sept. 23 d. J. 887 ab. Das J. 887 ist aber richtig, da in 
diesem Dec. 10 ein Sonntag war. 15) Ueber c ein Häkchen in der Hs. 
16) So oder ‘inrili’ zu lesen. 17) Ein Dorf La Palud genannt liegt im 
Canton Angouleme I. Ein anderes genannt La Pallue Arr. Cognac, 
Cant. Segonzac. 18) ‘Ad’ aus Corr, und nicht deutlich, 19) ‘ci’ nicht 
deutlich, kann auch ce, te, ti, u, a sein. 20) Vgl. Ademar III, 69. 
21) ‘ordin’ Hs. 22) e nicht deutlich. 23) Blaye an der Gironde. 
24) Nur ‘pe..g’ zu lesen. 25) Vgl. Gaufr. Vos. I, 10, bei Labbe II, 283. 
26) te undeutlich.


